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Origin of Holi 

Preface 
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Jaya Srl-krsna-caitanya prabhu-nityananda srl-ad- 
vaita gadadhara srlvasadi-gaura-bhakta-vrnda Hare 
Krsna Hare Krsna Krsna Krsna Hare Hare Hare 
Rama Hare Rama Rama Rama Hare Hare. 


There are 3 waves to this ocean. In the first 
wave will appear a brief synopsis of why Holi events 
take place and, information about the other pas¬ 
times that are related to it. As well as, the reason 
behind the use of colored powder and, the reason 
for throw and spraying colored water. The second 
wave is direct quotes from SB, CC, BG, NoD to veri¬ 
fy all the points mentioned eariler. Finally, the last 
wave consist of a small reference catalog of Sanskrit 
words that are pertinent. Followed by all the verses 
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Preface 

that talk about Holi, Holika, Horika, & Dolayatra 
from Srila Prabhupada works. As usual this piece 
follows Srila Prabhupadas system, giving the orig¬ 
inal verse, its English transliteration, word-for- 
word Sanskrit-English equivalents, translations and 
purports. This makes the book very authentic and 
scholarly and makes the meaning self-evident. 

Sri Sri Radha-Syamasundaras dasa 

Damodara Svarupa 

March 20th, 2019 

Gaura-purnima 

Sri Sri Radha-Syamasundara Temple 
Bloomington, Illinois USA 


Introduction: 

Chapter One 

THE FIRST WAVE 

Introduction: 


Holi’s iconic use of color powder, easily makes it one of the most 
recognizable festivals in history. For Vaisnava devotees, Holi is 
celebrated to remember pastimes related to Sri Krsna and Prahla- 
da Maharaja. In general the event consist of sankirtana, danc¬ 
ing, squirting colored water & throwing color powder, ghee etc. 
Which first took place to celebrate the pastime of Sri Krsna saving 
all the gopis by killing the demon Sankhacuda; Sri Krsna killed 
Sankhacuda because he was trying to abduct all the gopis [SB 
10.65-17 purport by Jiva Gosvaml], 

Sri Krsna is a Person, He therefore has personal preferences of how 
He celebrates. Playing music, singing, dancing, throwing color 
powder, water sports & having big meals with His loved ones. A 
few of the ways, cited in sastra, of how Sri Krsna enjoys celebrat¬ 
ing. 

Another big event that takes place at the same time is a bonfire. 

We light a bonfire to celebrate Prahlada Maharaja triumph over 
Holika, the sister of Hiranyakasipu. Which is a reference to how 
Prahlada was unburned during his pastime. 

The location were Holika pastime took place, was hence forth 
known as Horika. And the demon Sankhacuda was killed by the 
Lord during His pastimes at Horika in the month of Phalguna. 

This is the reason why Sri Krsna pastimes and Prahlada pastimes 
are linked. The same ceremony is still observed in India by the 
burning of the effigy of Sankhacuda one day prior to the Lord’s 
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pastimes at Horika, generally known as Holi. [ SB 2.7.33 purport]. 
Verse SB 10.34.20 confirms that Gaura-purnima day happens on 
Holika-purnima Gaura-purnima day. 

Holi & The Dolayatra Ceremony: 

From Krsna Book - Chapter 34: we learn the word Holi is synon¬ 
ymous with the Sanskrit word Dolayatra: “The rasa-lila was per¬ 
formed during the autumn, and after that the next big ceremony is 
Holi, or the Dolayatra ceremony. Between the Dolayatra ceremony 
and the rasa-lila ceremony there is an important ceremony called 
Siva-ratri” 

Sri Krsna saves the gopis: 

(From SB 10 . 34 : Nanda Maharaja Saved and Sankhacuda Slain) 

“During the Dola-purnima festival, Sri Krsna and Baladeva en¬ 
joyed pastimes in the forest with the young women of Vraja. The 
girlfriends of Baladeva and those of Krsna joined together and 
sang about Their transcendental qualities. When the two Fords 
became absorbed in singing to the point of apparent intoxica¬ 
tion, a servant of Kuveras named Sankhacuda boldly came for¬ 
ward and began abducting the gopis. The young girls called out, 
“Krsna, please save us!” and He and Rama began to chase after 
Sankhacuda. “Don’t be afraid!” Krsna called out to the gopis. In fear 
of the Fords, Sankhacuda left the gopis aside and ran for his life. 
Krsna chased after him, swiftly approached him and with a blow of 
His fist removed Sankhacudas jewel, together with his head. Then 
Krsna brought the jewel back and presented it to Ford Baladeva.” 
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Sri Krsna saves the gopis: 

“SB 2.7.33 

4>d'-K|i|dHfSs^H I 

\D * C\ 

3ffqcRTR^5lf sT^rngV^ 

11 r .®.?? 11 

krldan vane nisi nisakara-rasmi-gauryam 
rasonmukhah kala-padayata-murcchitena 
uddlpita-smara-rujam vraja-bhrd-vadhunarh 
hartur harisyati siro dhanadanugasya 

Synonyms 

krldan — while engaged in His pastimes; vane — in the forest 
of Vrndavana; nisi — nocturnal; nisakara — the moon; rasmi- 
gauryam — white moonshine; rasa-unmukhah — desir¬ 
ing to dance with; kala-padayata — accompanied by sweet 
songs; murcchitena — and melodious music; uddlpita — awak¬ 
ened; smara-rujam — sexual desires; vraja-bhrt — the inhabi¬ 
tants of Vrajabhumi; vadhunam — of the wives; bar tub — of the 
kidnappers; harisyati — will vanquish; sirah — the head; dhana- 
da-anugasya — of the follower of the rich Kuvera. 

Translation 

When the Lord was engaged in His pastimes of the rasa dance 
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in the forest of Vrndavana, enlivening the sexual desires of the 
wives of the inhabitants of Vrndavana by sweet and melodious 
songs, a demon of the name Sankhacuda, a rich follower of the 
treasurer of heaven [Kuvera], kidnapped the damsels, and the 
Lord severed his head from his trunk. 

Purport 

We should carefully note that the statements described herein 
are the statements of BrahmajI to Narada, and he was speaking 
to Narada of events that would happen in the future, during 
the advent of Lord Krsna. The pastimes of the Lord are known 
to the experts who are able to see past, present and future, and 
BrahmajI, being one of them, foretold what would happen in the 
future. The killing of Sankhacuda by the Lord is a more recent 
incident, after the rasa-lila, and not exactly a simultaneous affair. 
In the previous verses we have seen also that the Lords engage¬ 
ment in the affairs of the forest fire was described along with 
His pastimes of punishing the Kaliya snake, and similarly the 
pastimes of the rasa dance and the killing of Sankhacuda are 
also described herein. The adjustment is that all these incidents 
would take place in the future, after the time when it was being 
foretold by BrahmajI to Narada. The demon Sankhacuda was 
killed by the Lord during His pastimes at Horika in the month 
of Phalguna, and the same ceremony is still observed in India 
by the burning of the effigy of Sankhacuda one day prior to the 
Lord’s pastimes at Horika, generally known as Holi. 


Generally the future appearance and the activities of the Lord 
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or His incarnations are foretold in the scriptures, and thus the 
pseudo incarnations are unable to cheat persons who are in 
knowledge of the events as they are described in the authorita¬ 
tive scriptures.” 


Notes on Dola-vatra: 

Dola means palanquin (CC Adi 13.114). 

Dola-yatra is the Lord's activities in the month of March. In all fes¬ 
tivals the Lord is seated on a car, and the car moves through differ¬ 
ent streets of the city so that people may take advantage of visiting 
the Lord. [Nod 9] 


Verse SB 10.34.20 quote of Holika-purnima on same day as Gaura- 

purnima: 

“SB 10.34.20 

^KlRc^ TFT^IddRsM: 
(d^d4A Wit *nzr4 cMdlftidlH II || 

kadacid atha govindo 
ramas cadbhuta-vikramah 
vijahratur vane ratryam 
madhya-gau vraja-yositam 

Synonyms 


kadacit — on one occasion; atha — then; govindah — Lord 
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Krsna; ramah — Lord Balarama; ca — and; adbhuta — won¬ 
derful; vikramah — whose deeds; vijahratuh — the two of 
Them played; vane — in the forest; ratryam — at night; mad- 
hya-gau — in the midst; vraja-yositam — of the women of the 
cowherd community. 


Translation 

Once Lord Govinda and Lord Rama, the performers of won¬ 
derful feats, were playing in the forest at night with the young 
girls of Vraja. 


Purport 

This verse introduces a new pastime. According to 

the deary as, the occasion mentioned here is the Holika-purnima, 

a day also known as Gaura-purnima.” 

Thus end the First Chapter, of the Origin of Holi, entitled "The First 
Wave." 


7 


colored powder and cosmetics 

Chapter Two 

The Second Wave 

Why do devotees put 
colored powder and cosmetics 

such as kunkuma powder & candana, on 
Krsna’s body and then apply it on each other? 

As confirmed in SB 10.21.17, Devotees feel great bliss by using the Maha 
(remnants of the offerings to Krsna). By first offering something to Krsna 
and then using it, Devotees feel great bliss remembering Krsna using that 
offering. 


SB 10.21.17 

wf: gfefar 3^iTFRc5Jo3KTTT 
sflfgilH cifUdl-UrH-HpJ^du I 

d^dcilf^T II || 

purnah pulindya urugaya-padabja-raga 
srl-kunkumena dayita-stana-manditena 
tad-darsana-smara-rujas trna-rusitena 
limpantya anana-kucesu jahus tad-adhim 
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Synonyms 


purnah — fully satisfied; pulindyah — the wives of the Sahara 
tribe; urugaya — of Lord Krsna; pada-abja — from the lotus 
feet; raga — of reddish color; sri-kunkumena — by the tran¬ 
scendental kunkuma powder; dayita — of His girlfriends; sta¬ 
nd — the breasts; manditena — which had decorated; tat — of 
that; darsana — by the sight; smara — of Cupid; rujah — 
feeling the torment; trna — upon the blades of grass; rusite- 
na — attached; limpantyah — smearing; anana — upon their 
faces; kucesu — and breasts; jahuh — they gave up; tat — 
that; adhim — mental pain. 

Translation 

The aborigine women of the Vrndavana area become disturbed 
by lust when they see the grass marked with reddish kunkuma 
powder. Endowed with the color of Krsna’s lotus feet, this pow¬ 
der originally decorated the breasts of His beloveds, and when 
the aborigine women smear it on their faces and breasts, they 
feel fully satisfied and give up all their anxiety. 

Purport 

Srila Prabhupada explains this verse as follows: “The wanton 
aborigine girls also became fully satisfied when they smeared 
their faces and breasts with the dust of Vrndavana, which was 
reddish from the touch of Krsnas lotus feet. The aborigine girls 
had very full breasts, and they were also very lusty, but when 
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their lovers felt their breasts, they were not very satisfied. When 
they came out into the midst of the forest, they saw that while 
Krsna was walking, some of the leaves and creepers of Vrndava- 
na had turned reddish from the kunkuma powder which fell 
from His lotus feet. His lotus feet were held by the gopison their 
breasts, which were also smeared with kunkuma powder, but 
when Krsna travelled in the Vrndavana forest with Balarama 
and His boy friends, the reddish powder fell on the ground. So 
the lusty aborigine girls, while looking toward Krsna playing 
His flute, saw the reddish kunkuma on the ground and immedi¬ 
ately took it and smeared it over their faces and breasts. In this 
way they became fully satisfied, although they were not satisfied 
when their lovers touched their breasts. All material lusty desires 
can be immediately satisfied if one comes in contact with Krsna 
consciousness.” 

(Sidenote: Candana and Kumkum can be colored by adding materi¬ 
als which is done especially for holi colors which reflect spring time 
colors. Also they are colored for candana yatra.) 


Krsna enjoys putting powders 
on His body 

Such as Kumkum & candana, scented oils, ointments, sandalwood pulp, 
camphor, musk and aguru. 


CCAntya4.197 
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2W fTTTT ^SWi^i 

parisada-deha ei, na haya durgandha 
prathama divasepailun catuhsama-gandha” 

Synonyms: 

parisada-deha —thebodyofKrsnas associate; ei —this; na haya — 
is not; durgandha — having a bad smell; prathama divase — on 
the first day, pailun — I got; catuhsama-gandha — the smell of ca¬ 
tuhsama, a mixture of sandalwood pulp, camphor, aguru and musk. 

Translation: 

“Sanatana Gosvami is one of the associates of Krsna. There could 
not be any bad odor from his body On the first day I embraced him, 
I smelled the aroma of catuhsama [a mixture of sandalwood pulp, 
camphor, aguru and musk] 

Purport: 

An associate of the Lord is one whose body is fully engaged in the 
service of the Lord. A materialist might see Sanatana Gosvami’s 
body as being full of itching sores that exuded foul moisture and a 
bad smell. Sri Caitanya Mahaprabhu, however, said that actually the 
aroma of his body was the excellent scent of a mixture of sandal¬ 
wood pulp, camphor, musk and aguru. In the Garuda Purana this 
mixture, which is called catuhsama, is described as follows: 

kasturikaya dvau bhagau catvaras candanasya tu 
kuhkumasya trayas caikah sasinah syat catuh-samam 

“Two parts of musk, four parts of sandalwood, three parts of agu- 
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ru or saffron and one part of camphor, when mixed together, 
form catuhsama.” The aroma of catuhsama is very pleasing. It is 
also mentioned in the Hari-bhakti-vilasa (sixth vilasa). 


In the intro to SB 10.42: The Breaking of the Sacrificial Bow, we find Krsna 
and Balarama like smearing colored cosmetics and ointments on 
Their body: {Devotees take the remnants of what Krsna has used 
and feel great blissing using it.} 

“After leaving Sudamas house, Tord Krsna came upon Trivakra, a 
young hunchbacked maidservant of Karnsas who was carrying a 
tray of fine ointments. The Tord asked her who she was and request¬ 
ed some ointment from her. Entranced by His beauty and joking 
words, Trivakra gave both Krsna and Balarama a good deal of oint¬ 
ment. In return, Krsna stepped on her toes with His lotus feet, took 
hold of her chin and lifted, thus straightening her spine. The now 
beautiful and charming Trivakra then grabbed the edge of Krsnas 
upper cloth and asked Him to come to her house. Krsna replied that 
after He had taken care of some business He would certainly come 
and relieve her mental torment. Then the two Tords continued Their 
sightseeing tour of Mathura.” 

A sidenote about Trivakra name: 

“The hunchbacks name, Trivakra, indicates that her body 
was bent at the neck, chest and waist.” Purport SB 10.42.3 [tri- 
vakra-nama — known as Trivakra (“bent in three places”)] 


SB 10.42.4 
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■SVI'hldHI^T 

c^^T^g < N41<He)4HH II II 

rupa-pesala-madhurya 
hasitalapa-vlksitaih 
dharsitatma dadau sandram 
ubhayor anulepanam 

Synonyms 

rupa — by His beauty; pesala — charm; madhurya — sweet¬ 
ness; hasita — smiles; alapa — talking; vlksitaih — and glanc¬ 
es; dharsita — overwhelmed; atma — her mind; dadau — she 
gave; sandram — plentiful; ubhayoh — to both of Them; an¬ 
ulepanam — ointment. 


Translation 

Her mind overwhelmed by Krsna’s beauty, charm, sweetness, 
smiles, words and glances, Trivakra gave both Krsna and 
Balarama generous amounts of ointment. 

Purport 

This incident is also described in the Visnu Purana (5.20.7): 

srutva tarn aha sa krsnam 
grhyatam iti sadaram 
anulepanam pradadau 
gatra-yogyam athobhayoh 
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“Hearing this, she respectfully replied to Lord Krsna, ‘Please 
take it,’ and gave both of Them ointment suitable for applying to 
Their bodies.” 


SB 10.42.5 

ddWld#<|j"H wTudlbBT 

II II 

tatas tav ahga-ragena 
sva-varnetara-sobhina 
samprapta-para-bhagena 
susubhate ’nuranjitau 

Synonyms 

tatah — then; tau — They; anga — of Their bodies; ragena — 
with the coloring cosmetics; sva — Their own; varna — with 
colors; itara — other than; sobhina — adorning; samprap- 
ta — which exhibited; para — the highest; bhagena — excel¬ 
lence; susubhate — They appeared beautiful; anurahjitau — 
anointed. 


Translation 

Anointed with these most excellent cosmetics, which adorned 
Them with hues that contrasted with Their complexions, the 
two Lords appeared extremely beautiful. 
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Purport 


The acaryas suggest that Krsna spread yellow ointment upon His 
body, and Balarama blue ointment upon His. 


The remnants of Sri Krsna 


• • • 



c?HTtSdgK-c|£idl: 
*TPJi^trrft II II 


tvayopabhukta-srag-gandha- 
vdso-’lankara-carcitah 
ucchista-bhojino dasas 
tava mayam jayema hi 

Synonyms 


tvaya — by You; upabhukta — already enjoyed; srak — with the 
garlands; gandha — fragrances; vasah — garments; alankara— and 
ornaments; carcitah — adorned; ucchista — the remnants of Your 
food; bhojinah — eating; dasah — Your servants; tava — Your; 
mayam — illusory energy; jayema — we will conquer; hi — in¬ 
deed. 











Krsna enjoys water sports 

Translation 
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Simply by decorating ourselves with the garlands, fragrant oils, 
clothes and ornaments that You have already enjoyed, and by eating 
the remnants of Your meals, we, Your servants, will indeed conquer 
Your illusory energy. 

Purport 

It is clear from this verse that Uddhava is not approaching the Lord 
for liberation from the illusory energy. As a personal, confidential 
associate of Lord Krsna, Uddhava was undoubtedly a completely 
liberated soul. He is praying to the Lord because he cannot bear the 
thought of living without Krsna even for a moment. This feeling is 
called love of God. Uddhava is addressing the Lord as follows: “Even 
if Your illusory energy tries to attack us, my Lord, we will very easily 
conquer her by our powerful weapons, which are the remnants of 
Your foodstuffs, clothes, ornaments, and so on. In other words, we 
will easily conquer over maya by krsna-prasadam, and not by use¬ 
less speculation and mental concoction.” 


Krsna enjoys water sports 

He especially likes squirting/spraying the gopls with water/ col¬ 
ored-water like a male elephants sprays water on his female ele¬ 
phants with his trunk: 


SB 10.90.8-9 — “....Lord Krsna would play with His wives in the 
water. Laughing, the queens would squirt water on Him with sy- 


16 


Origin of Holi 

ringes, and He would squirt them back. 

SB 10.90.10 — “on the plea of trying to take away His syringe, they 
would embrace Him. By His touch their lusty feelings would in¬ 
crease, causing their faces to beam with smiles” 

SB 10.90.11 — Lord Krsnas flower garland would become smeared 
with kunkuma from their breasts, and His abundant locks of hair 
would become disheveled as a result of His absorption in the game. 
As the Lord repeatedly sprayed His young consorts and they sprayed 
Him in turn, He enjoyed Himself like the king of elephants enjoying 
in the company of his bevy of she-elephants. 

SB 10.90.13 — In this way Lord Krsna would sport with His 
queens, totally captivating their hearts with His gestures, talks, 
glances and smiles, and also with His jokes, playful exchanges and 
embraces. 


A deeper look: 

SB 10 . 90 . 1-7 

'O 

Ran-ik+wi ■qfct 

11 ^0.^0.^ 11 
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yfeWI'lki Hc^l^d#^: II ^0.^0.? || 


4,hck1^^: 


C 


i#L]d^Kll^ II \o.%o .y II 

fifel^fa^dllcidWi UH-dd; 

W Nl^l'UI^ T1#1T 4<M<r<rW: II ^o.^o.l\ || 

dldfoRd^ls^cT^fH^f^ 

yldWld-Md^K 4)H<Wl^ l J|(^: II s;o.^o.^ || 
dlRldlHddl^ ^ 

vo C\ ^ \D \D 



d^gHfdklltf: dlfddlH II s;o.<?o.« || 


sn-suka uvaca 
sukham sva-puryam nivasan 
dvarakayam sriyah patih 
sarva-sampat-samrddhayam 
justayam vrsni-pungavaih 

stnbhis cottama-vesabhir 
nava-yauvana-kantibhih 
kandukadibhir harmyesu 
krldantlbhis tadid-dyubhih 


nityam sankula-margayam 
mada-cyudbhir matan-gajaih 
sv-alankrtair bhatair asvai 
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rathais ca kanakojjvalaih 

udyanopavanddhyayam 
puspita-druma-rajisu 
nirvisad-bhrfiga-vihagair 
naditayam samantatah 

reme sodasa-sahasra- 
patninam eka-vallabhah 
tavad vicitra-rupo ’sau 
tad-gehesu maharddhisu 

protphullotpala-kahlara- 
kumudambhoja-renubhih 
vasitamala-toyesu 
kujad-dvija-kulesu ca 

vijahara vigahyambho 
hradimsu mahodayah 
kuca-kunkuma-liptangah 
parirabdhas ca yositam 

Synonyms 

sri-sukah uvaca — Sukadeva GosvamI said; sukham — hap¬ 
pily; sva — in His own; puryam — city; nivasan — resid¬ 
ing; dvarakayam — in Dvaraka; sriyah — of the goddess of 
fortune; patih — the master; sarva — all; sampat — in opu¬ 
lent features; samrddhayam — which was rich; justayam — 
populated; vrsni-pungavaih — by the most prominent of 
the Vrsnis; stribhih — by women; ca — and; uttama — 
excellent; vesabhih — whose dress; nava — new; yau- 
vana — of youth; kantibhih — whose beauty; kandu- 
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ka-adibhih — with balls and other toys; harmyesu — on the 
rooftops; krldantibhih — playing; tadit — of lightning; dyub- 
hih — whose effulgence; nityam — always; safikula — 
crowded; margayam — whose roads; mada-cyudbhih — 
exuding mada; matam — intoxicated; gajaih — with 
elephants; su — well; alankrtaih — ornamented; bhataih — 
with foot-soldiers; asvaih — horses; rathaih — chariots; ca — 
and; kanaka — with gold; ujjvalaih — brilliant; udyana — with 
gardens; upavana — and parks; adhyayam — endowed; puspi- 
ta — flowering; druma — of trees; rajisu — which had 
rows; nirvisat — entering (therein); bhrnga — by bees; vi- 
hagaih — and birds; naditayam — filled with sound; sa- 
mantatah — on all sides; reme — He enjoyed; sodasa — six¬ 
teen; sahasra — thousand; patnlnam — of wives; eka — the 
only; vallabhah — beloved; tavat — that many; vicitra — var¬ 
iegated; rupah — having personal forms; asau — He; tat — 
their; gehesu — in the residences; maha-rddhisu — richly 
furnished; protphulla — blooming; utpala — of water lil¬ 
ies; kahlara — white lotuses; kumuda — night-blooming lotus¬ 
es; ambhoja — and day-blooming lotuses; renubhih — by the 
pollen; vasita — made aromatic; amala — pure; toyesu — in 
bodies of water; kujat — cooing; dvija — of birds; kulesu — 
where there were flocks; ca — and; vijahara — He sport¬ 
ed; vigahya — diving; ambhah — into the water; hradimsu — in 
rivers; maha-udayah — the all-powerful Lord; kuca — from 
their breasts; kunkuma — by the red cosmetic powder; lipta — 
smeared; angah — His body; parirabdhah — embraced; ca — 
and; yositam — by the women. 


Translation 
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Sukadeva Gosvami said: The master of the goddess of fortune 
resided happily in His capital city, Dvaraka, which was en¬ 
dowed with all opulences and populated by the most eminent 
Vrsnis and their gorgeously dressed wives. When these beau¬ 
tiful women in the bloom of youth would play on the city’s 
rooftops with balls and other toys, they shone like flashing 
lightning. The main streets of the city were always crowded 
with intoxicated elephants exuding mada, and also with cav¬ 
alry, richly adorned infantrymen, and soldiers riding chariots 
brilliantly decorated with gold. Gracing the city were many 
gardens and parks with rows of flowering trees, where bees and 
birds would gather, filling all directions with their songs. 

Purport 

Lord Krsna was the sole beloved of His sixteen thousand wives. 
Expanding Himself into that many forms. He enjoyed with 
each of His queens in her own richly furnished residence. On 
the grounds of these palaces were clear ponds fragrant with the 
pollen of blooming utpala, kahlara, kumuda and ambhoja lo¬ 
tuses and filled with flocks of cooing birds. The almighty Lord 
would enter those ponds, and also various rivers, and enjoy 
sporting in the water while His wives embraced Him, leaving 
the red kunkuma from their breasts smeared on His body.. 

One rule of poetic composition practiced by Vaisnava authors 
is madhurena samapayet: “A literary work should conclude in a 
mood of special sweetness.” Srila Sukadeva Gosvami, the most 
tasteful narrator of transcendental topics, has accordingly in¬ 
cluded in this last chapter of the Tenth Canto of Srlmad-Bhagav- 
atam a description of Lord Krsna’s water sports in the attractive 
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Krsna enjoys water sports 


setting of Dvaraka, followed by the rapturous prayers of the 
Lords queens. 



#JTt WTFT^f^hT: II ^o.^o.c II 
ufc^RRirf^II ^O.^o.^ II 


upagiyamano gandharvair 


mrdahga-panavdnakan 
vadayadbhir muda vlnam 
suta-magadha-vandibhih 

sicyamano ’cyutas tabhir 
hasantlbhih sma recakaih 
pratisincan vicikrlde 
yakslbhir yaks a-rad iva 

Synonyms 


upaglyamanah — being glorified by song; gandharvaih — 
by Gandharvas; mrdanga-panava-anakan — mrdafi- 
ga, panava and anaka drums; vadayadbhih — who were 
playing; muda — joyfully; vlnam — vlnas ; suta-magad- 
ha-vandibhih — by Suta, Magadha and Vandi reciters; si- 
cyamanah — being squirted with water; acyutah — Lord 
Krsna; tabhih — by them (His wives); hasantlbhih — who 
were laughing; sma — indeed; recakaih — with syring- 
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es; pratisincan — squirting back at them; vicikrlde — He sport¬ 
ed; yakslbhib — with Yaksi nymphs; yaksa-rat — the lord of the 
Yaksas (Kuvera); iva — like. 

Translation 

As Gandharvas joyfully sang His praises to the accompaniment 
of mrdanga, panava and anaka drums, and as professional re¬ 
citers known as Sutas, Magadhas and Vandis played vinas and 
recited poems praising Him, Lord Krsna would play with His 
wives in the water. Laughing, the queens would squirt water 
on Him with syringes, and He would squirt them back. Thus 
Krsna would sport with His queens in the same way that the 
lord of the Yaksas sports with the Yaksi nymphs. 

SB 10.90.10 

ctt: 

C * 

II ^o.^o.^o || 

tab klinna-vastra-vivrtoru-kuca-pradesah 
sihcantya uddhrta-brhat-kavara-prasunah 
kantam sma recaka-jihlrsayayopaguhya 
jata-smarotsmaya-lasad-vadana virejuh 

Synonyms 

tab — they (Lord Krsna’s queens); klinna — wet; vastra — 
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whose clothes; vivrta — revealed; uru — thighs; kuca — of 
their breasts; pradesah — the area; sincantyah — sprinkling; ud- 
dhrta — scattered; brhat — large; kavara — from the braids 
of their hair; prasunah — whose flowers; kantam — their con¬ 
sort; sma — indeed; recaka — His syringe; jihlrsayaya — with 
the desire of taking away; upaguhya — embracing; jata — aris¬ 
en; smara — of feelings of lust; utsmaya — with wide smiles; la- 
sad — glowing; vadanah — whose faces; virejuh — they ap¬ 
peared resplendent. 

Translation 

Under the drenched clothing of the queens, their thighs and 
breasts would become visible. The flowers tied in their large 
braids would scatter as they sprayed water on their consort, 
and on the plea of trying to take away His syringe, they would 
embrace Him. By His touch their lusty feelings would increase, 
causing their faces to beam with smiles. Thus Lord Krsna’s 
queens shone with resplendent beauty. 





* I 'O 'O c * 






krsnas tu tat-stana-visajjita-kunkuma-srak 
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kridabhisanga-dhuta-kuntala-vrnda-bandhah 
sihcan muhuryuvatibhih pratisicyamano 
reme karenubhir ivebha-patih paritah 

Synonyms 

krsnah — Lord Krsna; tu — and; tat — their; stana — 
from the breasts; visajjita — becoming attached; kunku- 
ma — the kunkuma powder; srak — on whose flower 
garland; krida — in the sport; abhisahga — due to His absorp¬ 
tion; dhuta — shaken; kuntala — of the locks of hair; vrn- 
da — of the mass; bandhah — the arrangement; sihcan — 
sprinkling; muhuh — repeatedly; yuvatibhih — by the young 
women; pratisicyamanah — being sprinkled in return; reme — 
He enjoyed; karenubhih — by she-elephants; iva — as; ibha-pa- 
tih — the king of elephants; paritah — surrounded. 

Translation 

Lord Krsna’s flower garland would become smeared with kun- 
kuma from their breasts, and His abundant locks of hair would 
become disheveled as a result of His absorption in the game. 

As the Lord repeatedly sprayed His young consorts and they 
sprayed Him in turn, He enjoyed Himself like the king of ele¬ 
phants enjoying in the company of his bevy of she-elephants. 
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SB 10.90.12 

TCHT rr TftoT#nTff^RFT 

#SleTfR^Tif^ ^njts^IWT ^ f^T: II ^0.^0.^ 

II 


natanam nartakinam ca 
glta-vadyopajlvinam 
krldalankara-vasamsi 
krsno ’dat tasya ca striyah 

Synonyms 

natanam — to the male performers; nartakinam — the fe¬ 
male performers; ca — and; glta — by singing; vadya — and 
playing musical instruments; upajlvinam — who earned their 
livelihoods; krida — from His sports; alahkara — the orna¬ 
ments; vasamsi — and garments; krsnah — Lord Krsna; adat — 
gave; tasya — His; ca — and; striyah — wives. 

Translation 


Afterward, Lord Krsna and His wives would give the orna¬ 
ments and clothing they had worn during their water sports to 
the male and female performers, who earned their livelihood 
from singing and from playing instrumental music. 
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SB 10 . 90.13 

|^<dl Jieildl^dfw^ 

fteTIcTTf^T: II ^0.^0.^ || 

krsnasyaivam viharato 
gaty-alapeksita-smitaih 
narma-ksveli-parisvangaih 
strinam kila hrta dhiyah 

Synonyms 

krsnasya — of Lord Krsna; evam — thus; viharatah — who 
was sporting; gati — by the movements; alapa — convers¬ 
ing; Iksita — glancing; smitaih — and smiling; narma — by the 
jokes; ksveli — playful exchanges; parisvangaih — and embrac¬ 
es; strinam — of the wives; kila — indeed; hrtah — stolen; dhi¬ 
yah — the hearts. 


Translation 

In this way Lord Krsna would sport with His queens, totally 
captivating their hearts with His gestures, talks, glances and 
smiles, and also with His jokes, playful exchanges and embrac¬ 
es. 


King Ajatasatru’s Rajasuya sac¬ 
rifice pastime 
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King Ajatasatru’s Rajasuya sacrifice pastime 

Squirting colored water & powders is mentioned, in connota¬ 
tion with a celebration, involving Krsna, in Srimad-Bhagavatam 
(Bhagavata Purana) 10.75: Duryodhana Humiliated: 





C 




ii 


sv-alankrta nara naryo 
gandha-srag-bhusanambaraih 
vilimpantyo ’bhisincantyo 
vijahrur vividhai rasaih 

Synonyms 


su-alankrtah — well decorated; narah — men; naryah — and 
women; gandha — with sandalwood paste; srak — flower gar¬ 
lands; bhusana — jewelry; ambaraih — and clothing; vilim- 
pantyah — smearing; abhisificantyah — and sprinkling; vi- 
jahruh — they played; vividhaih — various; rasaih — with 
liquids. 


Translation 


Men and women, all adorned with sandalwood paste, flower 
garlands, jewelry and fine clothing, sported by smearing and 
sprinkling one another with various liquids. 
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SB 10 . 75.15 

^eFTtWWtc! 

\D 

4fS)fdk1l: H^U-ItM) ra^|cjU4lRid: II 

II 


taila-gorasa-gandhoda- 
haridra-sandra-kunkumaih 
pumbhir liptah pralimpantyo 
vijahrur vara-yositah 

Synonyms 

taila — with vegetable oil; go-rasa — yogurt; gandha-uda — 
perfumed water; haridra — turmeric; sandra — plentiful; kun- 
kumaih — and with vermilion powder; pumbhih — by the 
men; liptah — smeared; pralimpantyah — smearing them in 
turn; vijahruh — played; vara-yositah — the courtesans. 

Translation 

The men smeared the courtesans with plentiful oil, yogurt, 
perfumed water, turmeric and kunkuma powder, and the cour¬ 
tesans playfully smeared the men with the same substances. 

Purport 

Srila Prabhupada describes this scene as follows: “The men and 
women of Indraprastha, their bodies smeared with scents and 
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King Ajatasatru’s Rajasuya sacrifice pastime 

floral oils, were nicely dressed in colorful garments and decorat¬ 
ed with garlands, jewels and ornaments. They were all enjoying 
the ceremony, and they threw on each other liquid substances 
like water, oil, milk, butter and yogurt. Some even smeared these 
on each others bodies. In this way, they were enjoying the occa¬ 
sion. The professional prostitutes were also engaged by jubilantly 
smearing these liquid substances on the bodies of the men, and 
the men reciprocated in the same way. All the liquid substances 
had been mixed with turmeric and saffron, and their color was a 
lustrous yellow.” 


SB 10.75.16 

C 

cfaft 1 

cTTHIde^rabt nRftMHHh 

II ^o.vst^ II 


gupta nrbhir niragamann upalabdhum etad 
devyo yatha divi vimana-varair nr-devyo 
ta matuleya-sakhibhih parisicyamanah 
sa-vrlda-hasa-vikasad-vadana virejuh 


Synonyms 


guptah — guarded; nrbhih — by soldiers; niragaman 
they went out; upalabdhum — to see first-hand; etat - 
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this; devyah — the wives of the demigods; yatha — as; divi — in 
the sky; vimana — on their airplanes; varaih — excellent; nr- 
devyah — the queens (of King Yudhisthira); tab — they; matu- 
leya — by their maternal cousins (Lord Krsna and His brothers, 
such as Gada and Sarana); sakhibhih — and by their friends 
(such as Bhima and Arjuna); parisicyamanah — being sprin¬ 
kled; sa-vrlda — shy; hasa — with smiles; vikasat — blossom¬ 
ing; vadanah — whose faces; virejuh — they appeared splendid. 

Translation 

Surrounded by guards. King Yudhisthira’s queens came out 
on their chariots to see the fun, just as the demigods’ wives 
appeared in the sky in celestial airplanes. As maternal cousins 
and intimate friends sprinkled the queens with liquids, the 
ladies’ faces bloomed with shy smiles, enhancing the queens’ 
splendid beauty. 


Purport 

The maternal cousins referred to here are Lord Krsna and such 
brothers of His as Gada and Sarana, and the friends mentioned 
are such persons as Bhima and Arjuna. 


SB 10.75.17 
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King Ajatasatru’s Rajasuya sacrifice pastime 

cTTc^Hd 

fMdl*d<l (dddMM4)dl<?H«TT: I 

C \D 

3fl<^cHIH-+dchcKl^c|HHHIc^|: 

'O 'O 

ajbr ii ^0.^.$^ ii 

ta devaran uta sakhln sisicur drtlbhih 
klinnambara vivrta-gatra-kucoru-madhyah 
autsukya-mukta-kavarac cyavamana-malyah 
ksobham dadhur mala-dhiyam rucirair viharaih 

Synonyms 

tab — they, the queens; devaran — their husband’s broth¬ 
ers; uta — and also; sakhln — their friends; sisicuh — they 
squirted; drtlbhih — with syringes; klinna — drenched; am- 
barah — whose dresses; vivrta — visible; gatra — whose 
arms; kuca — breasts; uru — thighs; madhyah — and 
waists; autsukya — due to their excitement; mukta — loos¬ 
ened; kavarat — from the braids of their hair; cyavamana — 
slipping; malyah — whose small flower garlands; ksobham — 
agitation; dadhuh — they created; mala — dirty; dhiyam — for 
those whose consciousness; ruciraih — charming; viharaih — 
with their play. 
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Translation 

As the queens squirted water from syringes at their broth- 
ers-in-law and other male companions, their own garments 
became drenched, revealing their arms, breasts, thighs and 
waists. In their excitement, the flowers fell from their loosened 
braids. By these charming pastimes they agitated those with 
contaminated consciousness. 

Purport 

Srila Prabhupada writes: “Such behavior between pure males 
and females is enjoyable, but persons who are materially con¬ 
taminated become lustful.” 

Sri Caitanya Mahaprabhu's 

tears 

would come out like water coming in force from a 

syringe: 

CC Madhya 11 The Beda-kirtana Pastimes of Sri Caitanya Mahaprabhu 
verse 223: 


CC Madhya 11.223 
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Sri Caitanya Mahaprabhu's tears 

F1§1w<f 5R ^cij fjRTCT 

pickari-dhara jirii’ asru nayane 
cari-dikera loka saba karaye sinane 

Synonyms 

pickari-dhara — like water coming in force from a sy¬ 
ringe; jini — conquering; asru — tears; nayane — in the 
eyes; cari-dikera — in all four directions; loka — people; saba — 
all; karaye sinane — moistened. 

Translation 

The tears from the eyes of the Lord came out with great force, 
like water from a syringe. Indeed, all the people who surround¬ 
ed Him were moistened by His tears. 


CC Madhya 13 The Ecstatic Dancing of the Lord at Ratha-yatra verse 105: 

CC Madhya 13-105 

5jmrc*r w %fw*r 

jalayantra-dhara yaiche vahe asru-jala 
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asa-pase loka yata bhijila sakala 

Synonyms 


jala-yantra — from a syringe; dhara — pouring of water; yai- 
che — as if; vahe — are flowing; asru-jala — tears from the 
eyes; asa-pase — on all sides; loka — people; yata — as many 
there were; bhijila — become wet; sakala — all. 

Translation 

Tears came forcefully from the eyes of the Lord, as if from a 
syringe, and all the people surrounding Him became wet. 


Vraja dust powders Krsna’s hair 
SB 10.31.12 

■tH-OHWd ^T: Wt 4k II 

II 

dina-pariksaye nila-kuntalair 
vanaruhananam bibhrad avrtam 
ghana-rajasvalam darsayan muhur 
manasi nah smaram vira yacchasi 
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dina — of the day; pariksaye — at the finish; mla — dark 
blue; kuntalaih — with locks of hair; vana-ruha — lo¬ 
tus; ananam — face; bibhrat — exhibiting; avrtam — 
covered; ghana — thick; rajah-valam — smeared with 
dust; darsayan — showing; muhuh — repeatedly; manasi — in 
the minds; nah — our; smaram — Cupid; vira — O hero; yac- 
chasi — You are placing. 


Translation 


At the end of the day You repeatedly show us Your lotus face, 
covered with dark blue locks of hair and thickly powdered with 
dust. Thus, O hero, You arouse lusty desires in our minds. 



VD ^ 


tam gorajas-churita-kuntala-baddha-barha 
vanya-prasuna-rucireksana-caru-hasam 
venum kvanantam anugair upagita-klrtim 
gopyo didrksita-drso ’bhyagaman sametah 
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Synonyms 


tarn — Him; go-rajah — with the dust raised by the cows; chu- 
rita — smeared; kuntala — within His locks of hair; baddha — 
placed; barha — a peacock feather; vanya-prasuna — with 
forest flowers; rucira-iksana — charming eyes; caru-hasam — 
and a beautiful smile; venum — His flute; kvanantam — 
sounding; anugaih — by His companions; upagita — being 
chanted; klrtim — His glories; gopyah — the gopis; didrksita — 
eager to see; drsah — their eyes; abhyagaman — came for¬ 
ward; sametah — in a body. 

Translation 

Lord Krsna’s hair, powdered with the dust raised by the cows, 
was decorated with a peacock feather and forest flowers. The 
Lord glanced charmingly and smiled beautifully, playing upon 
His flute while His companions chanted His glories. The gopis, 
all together, came forward to meet Him, their eyes very eager 
to see Him. 


Purport 

Superficially, the gopis were young married girls, and therefore 
they would naturally be ashamed and fearful of casting loving 
glances at a beautiful young boy like Sri Krsna. But Sri Krsna 
is the Supreme Personality of Godhead, and all living beings 
are His eternal servants. Thus the gopis, although the most 
pure-hearted of all great souls, did not hesitate to come forward 
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and satisfy their love-struck eyes by drinking in the sight of 
beautiful young Krsna. The gopis also relished the sweet sound 
of His flute and the enchanting fragrance of His body 

Krsna’s hair decorated by dust 
from the battlefield 

SB 1.9.34 

'O 'O C\ \D MO 

C 

Rl$id^f3bn?RU Rdy cchci^sra 

3TW II *.<*.?* II 

yudhi turaga-rajo-vidhumra-visvak- 
kaca-lulita-sramavary-alahkrtasye 
mama nisita-sarair vibhidyamana- 
tvaci vilasat-kavace ’stu krsna atma 

Synonyms 

yudhi — on the battlefield; turaga — horses; rajah — 
dust; vidhumra — turned an ashen color; visvak — wav¬ 
ing; kaca — hair; lulita — scattered; sramavari — per¬ 
spiration; alahkrta — decorated with; asye — unto the 
face; mama — my; nisita — sharp; saraih — by the ar¬ 
rows; vibhidyamana — pierced by; tvaci — in the skin; vilas- 
at — enjoying pleasure; kavace — protecting armor; astu — let 
there be; krsne — unto Sri Krsna; atma — mind. 
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Translation 

On the battlefield [where Sri Krsna attended Arjuna out of 
friendship], the flowing hair of Lord Krsna turned ashen due to 
the dust raised by the hoofs of the horses. And because of His 
labor, beads of sweat wetted His face. All these decorations, in¬ 
tensified by the wounds dealt by my sharp arrows, were enjoyed 
by Him. Let my mind thus go unto Sri Krsna. 

Purport 

The Lord is the absolute form of eternity, bliss and knowledge. 

As such, transcendental loving service to the Lord in one of 
the five principal relations, namely santa, dasya, sakhya, vatsa- 
lya and madhurya, i.e., neutrality, servitorship, fraternity, pa¬ 
rental affection and conjugal love, is graciously accepted by the 
Lord when offered to the Lord in genuine love and affection. Sri 
Bhismadeva is a great devotee of the Lord in the relation of ser¬ 
vitorship. Thus his throwing of sharp arrows at the transcenden¬ 
tal body of the Lord is as good as the worship of another devotee 
who throws soft roses upon Him. 

It appears that Bhismadeva is repenting the actions he commit¬ 
ted against the person of the Lord. But factually the Lords body 
was not at all pained, due to His transcendental existence. His 
body is not matter. Both He Himself and His body are complete 
spiritual identity. Spirit is never pierced, burnt, dried, moistened, 
etc. This is vividly explained in the Bhagavad-gita .So also it is 
stated in the Skanda Purana. It is said there that spirit is always 
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uncontaminated and indestructible. It cannot be distressed, nor 
can it be dried up. When Lord Visnu in His incarnation appears 
before us, He seems to be like one of the conditioned souls, ma¬ 
terially encaged, just to bewilder the asuras, or the nonbelievers, 
who are always alert to kill the Lord, even from the very begin¬ 
ning of His appearance. Kamsa wanted to kill Krsna, and Ravana 
wanted to kill Rama, because foolishly they were unaware of the 
fact that the Lord is never killed, for the spirit is never annihilat¬ 
ed. 

Therefore Bhismadeva’s piercing of the body of Lord Krsna is 
a sort of bewildering problem for the nondevotee atheist, but 
those who are devotees, or liberated souls, are not bewildered. 

Bhismadeva appreciated the all-merciful attitude of the Lord be¬ 
cause He did not leave Arjuna alone, although He was disturbed 
by the sharpened arrows of Bhismadeva, nor was He reluctant to 
come before Bhlsmas deathbed, even though He was ill-treated 
by him on the battlefield. Bhlsmas repentance and the Lord’s 
merciful attitude are both unique in this picture. 

Sri Visvanatha Cakravarti Thakura, a great deary a and devo¬ 
tee in the humor of conjugal love with the Lord, remarks very 
saliently in this regard. He says that the wounds created on the 
body of the Lord by the sharpened arrows of Bhismadeva were 
as pleasing to the Lord as the biting of a fiancee who bites the 
Lord’s body directed by a strong sense of sex desire. Such bit¬ 
ing by the opposite sex is never taken as a sign of enmity, even 
if there is a wound on the body. Therefore, the fighting as an 
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exchange of transcendental pleasure between the Lord and His 
pure devotee, Sri Bhismadeva, was not at all mundane. Besides 
that, since the Lords body and the Lord are identical, there was 
no possibility of wounds in the absolute body. The apparent 
wounds caused by the sharpened arrows are misleading to the 
common man, but one who has a little absolute knowledge can 
understand the transcendental exchange in the chivalrous rela¬ 
tion. The Lord was perfectly happy with the wounds caused by 
the sharpened arrows of Bhismadeva. The word vibhidyama- 
na is significant because the Lord’s skin is not different from the 
Lord. Because our skin is different from our soul, in our case the 
word vibhidyamana, or being bruised and cut, would have been 
quite suitable. Transcendental bliss is of different varieties, and 
the variety of activities in the mundane world is but a pervert¬ 
ed reflection of transcendental bliss. Because everything in the 
mundane world is qualitatively mundane, it is full of inebrieties, 
whereas in the absolute realm, because everything is of the same 
absolute nature, there are varieties of enjoyment without inebri¬ 
ety. The Lord enjoyed the wounds created by His great devotee 
Bhismadeva, and because Bhismadeva is a devotee in the chiv¬ 
alrous relation, he fixes up his mind on Krsna in that wounded 
condition. 


Krsna’s hands are covered in 

• • • 

red powder 

NoD 46: Astonishment and Chivalry “Maharaja Bali was so fortu¬ 
nate that the Lord extended before him His hand, which was red¬ 
dish from touching the breast of the goddess of fortune, who is al- 
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Krsna’s feet is also covered in red powder 

ways smeared with red kuhkuma powder. In other words, although 
the Personality of Godhead is so great that the goddess of fortune 
is always under His command for enjoyment, He still extended His 
hands to take charity from Maharaja Bali.” 

Krsna’s feet is also covered in 

• • • 

red powder 

SB 5-17-1 “..Having washed the lotus feet of the Lord, which are 
covered with reddish powder, the water of the Ganges acquired a 
very beautiful pink color.” 

“SB 5.17.1 

#51-553^ i 
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sri-suka uvaca 

tatra bhagavatah saksad yajna-lingasya visnor vikra- 
mato vdma-padangustha-nakha-nirbhinnordh- 
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vanda-kataha-vivarenantah-pravista yd bahya-jala-dhara 
tac-carana-pahkajavanejanaruna-kinjalkoparahjitakhi- 
la-jagad-agha-malapahopasparsandmala saksad bhagavat-padlty 
anupalaksita-vaco ’bhidhlyamanati-mahata kalena yuga-sahas- 
ropalaksanena divo murdhany avatatara yat tad visnu-padam 

ahuh. 

Synonyms 

srl-sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; tatra — at that 
time; bhagavatah — of the incarnation of the Supreme Personal¬ 
ity of Godhead; saksat — directly; yajha-lihgasya — the enjoyer 
of the results of all sacrifices; visnoh — of Lord Visnu; vikra- 
matah — while taking His second step; vama-pada — of His 
left leg; angustha — of the big toe; nakha — by the nail; nirbh- 
inna — pierced; urdhva — upper; anda-kataha — the covering 
of the universe (consisting of seven layers - earth, water, fire, 
etc.); vivarena — through the hole; antah-pravista — having 
entered the universe; yd — which; bahya-jala-dhara — the flow 
of water from the Causal Ocean outside the universe; tat — of 
Him; carana-pahkaja — of the lotus feet; avanejana — by the 
washing; aruna-kinjalka — by reddish powder; uparahjita — 
being colored; akhila-jagat — of the whole world; agha-ma- 
la — the sinful activities; apaha — destroys; upasparsana — the 
touching of which; amala — completely pure; saksat — di¬ 
rectly; bhagavat-padl — emanating from the lotus feet of the 
Supreme Personality of Godhead; iti — thus; anupalaksi- 
ta — described; vacah — by the name; abhidhlyamana — 
being called; ati-mahata kalena — after a long time;yu- 
ga-sahasra-upalaksanena — consisting of one thousand 
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millenniums; divah — of the sky; murdhani — on the head 
(Dhruvaloka); avatatara — descended; yat — which; tat — 
that; visnu-padam — the lotus feet of Lord Visnu; ahuh — they 
call. 


Translation 

Sukadeva GosvamI said: My dear King, Lord Visnu, the enjoyer 
of all sacrifices, appeared as Vamanadeva in the sacrificial are¬ 
na of Bali Maharaja. Then He extended His left foot to the end 
of the universe and pierced a hole in its covering with the nail 
of His big toe. Through the hole, the pure water of the Caus¬ 
al Ocean entered this universe as the Ganges River. Having 
washed the lotus feet of the Lord, which are covered with red¬ 
dish powder, the water of the Ganges acquired a very beautiful 
pink color. Every living being can immediately purify his mind 
of material contamination by touching the transcendental wa¬ 
ter of the Ganges, yet its waters remain ever pure. Because the 
Ganges directly touches the lotus feet of the Lord before de¬ 
scending within this universe, she is known as Visnupadl. Later 
she received other names like Jahnavl and Bhaglrathl. After 
one thousand millenniums, the water of the Ganges descend¬ 
ed to Dhruvaloka, the topmost planet in this universe. There¬ 
fore all learned sages and scholars proclaim Dhruvaloka to be 
Visnupada [“situated on Lord Visnu’s lotus feet”]. 

Purport 

In this verse, Sukadeva GosvamI describes the glories of the 
Ganges River. The water of the Ganges is called patita-pavarii, the 
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deliverer of all sinful living beings. It is a proven fact that a 
person who regularly bathes in the Ganges is purified both 
externally and internally Externally his body becomes immune 
to all kinds of disease, and internally he gradually develops a 
devotional attitude toward the Supreme Personality of God¬ 
head. Throughout India, many thousands of people live on the 
banks of the Ganges, and by regularly bathing in her waters, they 
are undoubtedly being purified both spiritually and materially. 
Many sages, including Sankaracarya, have composed prayers 
in praise of the Ganges, and the land of India itself has become 
glorious because such rivers as the Ganges, Yamuna, Godavari, 
Kaverl, Krsna and Narmada flow there. Anyone living on the 
land adjacent to these rivers is naturally advanced in spiritual 
consciousness. Srila Madhvacarya says: 

varahe vama-padam tu 
tad-anyesu tu daksinam 
padam kalpesu bhagavan 
ujjahara trivikramah 

Standing on His right foot and extending His left to the edge of 
the universe, Lord Vamana became known as Trivikrama, the 
incarnation who performed three heroic deeds.” 

Krsna enjoying swimming and 

splashing 

SB 10.33.22 
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Krsna enjoying swimming and splashing 

cTlfiWcT: 

\D 

TT^l4m(d(^^cT 3TTf^J: 

«TRTtf^lsR^: II II 

tabhir yutah sramam apohitum ahga-sahga- 
ghrsta-srajah sa kuca-kuhkuma-rahjitayah 
gandharva-palibhir anudruta avisad vah 
sranto gajibhir ibha-rad iva bhinna-setuh 

Synonyms 

tabhih — by them; yutah — accompanied; sramam — fa¬ 
tigue; apohitum — to dispel; ahga-sahga — by their con¬ 
jugal association; ghrsta — crushed; srajah — whose gar¬ 
land; sah — He; kuca — from their breasts; kuhkuma — of 
the vermilion powder; ranjitayah — which was smeared by 
the color; gandharva-pa — (who appeared like) leaders of 
the heavenly singers; alibhih — by bees; anudrutah — swiftly 
followed; avisat — He entered; vah — the water; srantah — 
tired; gajibhih — together with His female elephant con¬ 
sorts; ibha-rat — a lordly elephant; iva — as; bhinna — having 
broken; setuh — the walls of a paddy field. 

Translation 

Lord Krsna’s garland had been crushed during His conjugal 
dalliance with the gopis and colored vermilion by the kunku- 
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ma powder on their breasts. To dispel the fatigue of the gopis, 
Krsna entered the water of the Yamuna, followed swiftly by 
bees who were singing like the best of the Gandharvas. He ap¬ 
peared like a lordly elephant entering the water to relax in the 
company of his consorts. Indeed, the Lord had transgressed all 
worldly and Vedic morality just as a powerful elephant might 
break the dikes in a paddy field. 


SB 10.33.23 

hRRMHH: 

vo 

W<(ckd II ^0.33.33 II 

so ’mbhasy alam yuvatibhih parisicyamanah 
premneksitah prahasatlbhir itas tato ’hga 
vaimanikaih kusuma-varsibhir Tdyamano 
reme svayam sva-ratir atra gajendra-lilah 

Synonyms 

sah — He; ambhasi — in the water; alam — very 
much; yuvatibhih — by the girls; parisicyamanah — being 
splashed; premna — with love; iksitah — glanced upon; praha- 
satibhih — by them, who were laughing; it ah tatah — here and 
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there; anga — my dear King; vaimanikaih — by those trav¬ 
eling in their airplanes; kusuma — flowers; varsibhih — who 
were raining down; Idyamanah — being worshiped; reme — 
enjoyed; svayam — personally; sva-ratih — satisfied with¬ 
in Himself; atra — here; gaja-indra — of a king of the ele¬ 
phants; Utah — whose playing. 


Translation 


My dear King, in the water Krsna found Himself being splashed 
on all sides by the laughing gopls, who looked at Him with love. 
As the demigods worshiped Him by showering flowers from 
their airplanes, the self-satisfied Lord took pleasure in playing 
like the king of the elephants. 













48 


Origin of Holi 

Synonyms 


tatah — then; ca — and; krsna — of the river Yamuna; upa- 
vane — in a small forest; jala — of the water; sthala — and the 
land; prasuna — of flowers; gandha — with the fragrance; an- 
ila — by the wind; justa — joined; dik-tate — the edges of 
the directions; cacara — He passed; bhrnga — of bees; pra- 
mada — and women; gana — by the groups; avrtah — sur¬ 
rounded; yatha — just as; mada-cyut — exuding a secretion 
from its forehead because of excitement; dviradah — an ele¬ 
phant; karenubhih — with his she-elephants. 

Translation 

Then the Lord strolled through a small forest on the bank of 
the Yamuna. This forest was filled to its limits with breezes car¬ 
rying the fragrances of all the flowers growing on the land and 
in the water. Followed by His entourage of bees and beautiful 
women, Lord Krsna appeared like an intoxicated elephant with 
his she-elephants. 


Purport 

According to Srila Visvanatha Cakravarti, it is implicit here that 
after playing in the water Lord Krsna had His body massaged, 
and that He then dressed Himself in His favorite clothing before 
resuming His pastimes with the gopls. 
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Krsna Pleases His Devotees 

• • • 

KRSNA, The Supreme Personality of Godhead CHAPTER FOR¬ 
TY-EIGHT: 

“Lord Krsna then decided to go to the house of Kubja, the hunch¬ 
back woman who had pleased Him by offering Him sandalwood 
pulp when He was entering the city of Mathura. As stated in 
the Bhagavad-gita, Krsna always tries to please His devotees as 
much as the devotees try to please Krsna. As the devotees always 
think of Krsna within their hearts, Krsna also thinks of His devo¬ 
tees within Himself. When Kubja was converted into a beautiful 
society girl, she wanted Krsna to come to her place so that she 
could try to receive and worship Him in her own way. Society girls 
generally try to satisfy their clients by offering their bodies for the 
men to enjoy. But this society girl, Kubja, was actually captivated 
by a lust to satisfy her senses with Krsna. When Krsna desired to 
go to the house of Kubja, He certainly had no desire for sense grat¬ 
ification. By supplying the sandalwood pulp to Krsna, Kubja had 
already satisfied His senses. On the plea of her sense gratification, 
however, He decided to go to her house, not actually for sense grat¬ 
ification but to turn her into a pure devotee. Krsna is always served 
by many thousands of goddesses of fortune; therefore He has no 
need to satisfy His senses by going to a society girl. But because 
He is kind to everyone, He decided to go there. It is said that the 
moon does not withhold its shining from the courtyard of a crook¬ 
ed person. Similarly, Krsnas transcendental mercy is never denied 
to anyone who has rendered service unto Him, whether through 
lust, anger, fear or pure love. In the Caitanya-caritamrta it is stat¬ 
ed that if one wants to serve Krsna and at the same time wants to 
satisfy his own lusty desires, Krsna will handle the situation so that 
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the devotee forgets his lusty desires and becomes fully purified and 
constantly engaged in the service of the Lord. 


To fulfill His promise, Krsna, along with Uddhava, went to the 
house of Kubja, who was very eager to get Krsna for the satisfac¬ 
tion of her lusty desires. When Krsna reached her house, He saw 
that it was completely decorated in a way to excite the lusty desires 
of a man. This suggests that there were many nude pictures, on top 
of which were canopies and flags embroidered with pearl necklac¬ 
es, along with comfortable beds and cushioned chairs. The rooms 
were provided with flower garlands and were nicely scented with 
incense and sprinkled with scented water. And the rooms were 
illuminated by nice lamps. 


When Kubja saw that Lord Krsna had come to her house to ful¬ 
fill His promised visit, she immediately got up from her chair to 
receive Him cordially. Accompanied by her many girlfriends, she 
began to talk with Him with great respect and honor. After offering 
Him a nice place to sit, she worshiped Lord Krsna in a manner just 
suitable to her position. Uddhava was similarly received by Kub¬ 
ja and her girlfriends, but he did not want to sit on an equal level 
with Krsna, and thus he simply sat down on the floor. 


As one usually does in such situations, Krsna entered the bedroom 
of Kubja without wasting time. In the meantime, Kubja took her 
bath and smeared her body with sandalwood pulp. She dressed 
herself with nice garments, valuable jewelry, ornaments and flower 
garlands. After chewing betel nut and other intoxicating eatables 
and spraying herself with scents, she appeared before Krsna. Her 
smiling glance and moving eyebrows were full of feminine bash- 
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fulness as she stood gracefully before Lord Krsna, who is known 
as Madhava, the husband of the goddess of fortune. When Krsna 
saw Kubja hesitating to come before Him, He immediately caught 
hold of her hand, which was decorated with bangles. With great 
affection, He dragged her near Him and made her sit by His side. 
Simply by having previously supplied pulp of sandalwood to the 
Supreme Lord, Krsna, Kubja became free from all sinful reactions 
and eligible to enjoy with Him. She then took Krsnas lotus feet and 
placed them on her breasts, which were burning with the blazing 
fire of lust. By smelling the fragrance of Krsnas lotus feet, she was 
immediately relieved of all lusty desires. She was thus allowed to 
embrace Krsna with her arms and mitigate her long-cherished 
desire to have Him as a visitor in her house. 


It is stated in the Bhagavad-gita that one must be freed of all ma¬ 
terial sinful reactions before one can engage in the transcendental 
loving service of the Lord. Simply by supplying sandalwood pulp 
to Krsna, Kubja was thus rewarded. She was not trained to worship 
Krsna in any other way; therefore she wanted to satisfy Him by her 
profession. It is confirmed in the Bhagavad-gita that the Lord can 
be worshiped even by ones profession, if it is sincerely offered for 
the pleasure of the Lord. Kubja told Krsna, “My dear friend, kindly 
remain with me at least for a few days and enjoy with me. My dear 
lotus-eyed friend, I cannot leave You immediately. Please grant my 
request.” 

As stated in the Vedic versions, the Supreme Personality of God¬ 
head has multipotencies. According to expert opinion, Kubja rep¬ 
resents the bhu-sakti potency of Krsna, just as Srimatl RadharanI 
represents His cit-sakti potency. Although Kubja requested Krsna 
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to remain with her for some days, Krsna politely impressed upon 
her that it was not possible for Him to stay Krsna visits this mate¬ 
rial world occasionally, whereas His connection with the spiritual 
world is eternal. Krsna is always present either in the Vaikuntha 
planets or in the Goloka Vrndavana planet. The technical term of 
His presence in the spiritual world is aprakata-llla. 


After satisfying Kubja with sweet words, Krsna returned home 
with Uddhava. There is a warning in Srimad-Bhagavatam that 
Krsna is not very easily worshiped, for He is the Supreme Person¬ 
ality of Godhead, the chief among the visnu-tattvas. To worship 
Krsna or have association with Him is not very easy. Specifically, 
there is a warning for devotees attracted to Krsna through conjugal 
love: it is not good for them to desire sense gratification by direct 
association with Krsna. Actually, the activities of sense gratifica¬ 
tion are material. In the spiritual world there are symptoms like 
kissing and embracing, but there is no sense-gratificatory process 
as it exists in the material world. This warning is specifically for 
those known as sahajiyas, who take it for granted that Krsna is an 
ordinary human being. They desire to enjoy sex life with Him in 
a perverted way. In a spiritual relationship, sense gratification is 
most insignificant. Anyone who desires a relationship of perverted 
sense gratification with Krsna must be considered less intelligent. 
His mentality requires to be reformed.” 


Thus end the Second Chapter, of the Origin of Holi, entitled "The 
Second Wave." 
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Chapter Three 

THE THIRD WAVE 

Glossary & References: 

Verses & words that refer to colored powder or cosmetics 

kunkuma — with the red cosmetic — SB 10.47-12 

kunkuma — of the cosmetic powder — SB 10.83-41-42 

kunkuma — by the red cosmetic powder — SB 10.90.1-7 

limpantyah — applying cosmetics — SB 10.29.6-7 

raga — from the cosmetic decorations — SB 12.2.21 

ragena — with the coloring cosmetics — SB 10.42.5 

anjana — ointment or powder for decorating the eyes — SB 
7.12.12 

aruna-kinjalka — by reddish powder — SB 5.17.1 

candana-kunkuma — with sandalwood pulp and kunkuma, a red¬ 
dish powder — SB 8.8.18 

kuca-kunkuma — with kunkuma powder from the breasts — CC 
Antya 15-44 

kunkuma — with kunkuma powder — SB 4.6.26, SB 10.46.45, SB 
10.60.23 

kunkuma — with kunkuma powder (which is generally sprayed 
on the breasts of women) — SB 6.14.53 


54 


Origin of Holi 

kurikuma — with vermilion powder — SB 10.293 

kunkuma — by the vermilion powder — SB 10.30.11, SB 10.60.8 

kunkuma — with the vermilion powder — SB 10.32.13 

kunkuma — of the vermilion powder — SB 10.33.22 

kunkuma — by the red kunkuma powder — SB 10.38.8 

kunkuma — with the kunkuma powder — SB 10.7533 

kunkuma — of the cosmetic powder — SB 10.83-41-42 

kunkuma — by the red cosmetic powder — SB 10.90.1-7 

kunkuma — the kunkuma powder — SB 10.90.11 

kunkuma — a red powder known as kunkuma — CC Madhya 
8.170 

kunkumaih — and with vermilion powder — SB 10.75-15 
kunkumani — the vermilion powder — SB 10.29.29 
pankah — powder — SB 5-2.11 

sri-kunkumena — by the transcendental kunkuma powder — SB 
10.21.17 

catuhsama-gandha — the smell of catuhsama, a mixture of sandal¬ 
wood pulp, camphor, aguru and musk — CC Antya 4.197 

anulepanam — ointment — SB 10.42.2, SB 10.42.4 

ragena — with the coloring cosmetics — SB 10.42.5 

anulepa — sandalwood — SB 9.6.45-46 

anulepa — with ointments — SB 10.42.3 

anulepa — of ointment — SB 10.48.6 
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anulepaih — and ointments — SB 10. 16 . 65-67 

anulepanaih — and sandalwood paste — SB 10.41.44, SB 
10.70.13, SB 10.84.7 

anulepanaih — and ointments — SB 10.70.11 

anulepanaih — and fragrant pastes — SB 10.85-37 

anulepanam — smeared with — Bg 11.10-11 

anulepanam — ointment — SB 10.42.2, SB 10.42.4 

gandha — fragrances — Bg 11.10-11, SB 10.17-13-14, SB 
10.53-42-43, SB 10.62.23-24, SB 11.6.46, CC Madhya 1.159 

gandha — sandalwood — SB 6.18.53, SB 6.19.19-20 

gandha — perfumed oil — SB 12.10.15 

gandha-uda — perfumed water — SB 10.75-15 

gandha-udaih — with perfumed water — SB 9-11-26 

krsna-anga-gandha — the aroma of Krsnas body — CC Antya 
15-43 

krsna-anga-gandha — the scent of Krsnas body — CC Antya 
19-96 

krsna-gandha — the scent of the body of Krsna — CC Antya 
19-90 

krsna-gandha — the fragrance of the body of Krsna — CC Antya 
19-93 

krsna-gandha — of Lord Krsnas fragrance — CC Antya 19-101 

divya-gandha-anulepanaih — by many kinds of pulp, like sandal¬ 
wood and aguru, to smear upon the body of Lord Vamanadeva 
— SB 8.21.6-7 
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Verses quoted 
SB 10.34.20 

4>c}|Rc}«T TPT^clftsM-l: 

II II 

kadacid atha govindo 
ramas cadbhuta-vikramah 
vijahratur vane ratryam 
madhya-gau vraja-yositam 

Synonyms 

kadacit — on one occasion; atha — then; govindah — Lord 
Krsna; ramah — Lord Balarama; ca — and; adbhuta — 
wonderful; vikramah — whose deeds; vijahratuh — the 
two of Them played; vane — in the forest; ratryam — at 
night; madhya-gau — in the midst; vraja-yositam — of the 
women of the cowherd community. 

Translation 

Once Lord Govinda and Lord Rama, the performers of won¬ 
derful feats, were playing in the forest at night with the young 
girls of Vraja. 









Verses quoted 

Purport 
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This verse introduces a new pastime. According to 

the deary as, the occasion mentioned here is the Holika-purnima, 

a day also known as Gaura-purnima. 


“ JIva Gosvami states that during the Holi festivities celebrated 
when Krsna killed Sankhacuda, the gopls Lord Balarama enjoyed 
with were different from the ones Lord Krsna enjoyed with. Srlla 
Visvanatha Cakravarti agrees with this explanation.” SB 10.65.17 

SB 10.65.17 

wrpiWfai 11 11 

dvau masau tatra cavatsm 
madhum madhavam eva ca 
ramah ksapasu bhagavan 
gopinam ratim avahan 

Synonyms 

dvau — two; masau — months; tatra — there (in 
Gokula); ca — and; avatsit — resided; madhum — Madhu 
(the first month of the Vedic calendar, at the time of the spring 
equinox); madhavam — Madhava (the second month); eva — 
indeed; ca — also; ramah — Balarama; ksapasu — during 
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the nights; bhagavan — the Supreme Lord; gopinam — to 
the gopis; ratim — conjugal pleasure; avahan — bringing. 

Translation 

Lord Balarama, the Personality of Godhead, resided there for 
the two months of Madhu and Madhava, and during the nights 
He gave His cowherd girlfriends conjugal pleasure. 

Purport 

Srila Sridhara Svami states that the gopis who enjoyed conjugal 
affairs with Sri Balarama during His visit to Gokula had not 
taken part in Sri Krsna’s rasa dance, being too young at the 
time. Srila Jiva Gosvami confirms this statement by quoting a 
phrase from the Bhagavatam (10.15.8) — gopyo ’ntarena bhu- 
jayoh — which indicates that there are particular gopis who 
act as Lord Balaramas girlfriends. Furthermore, Jiva Gosvami 
states that during the Holi festivities celebrated when Krsna 
killed Sankhacuda, the gopis Lord Balarama enjoyed with 
were different from the ones Lord Krsna enjoyed with. Srila 
Visvanatha Cakravarti agrees with this explanation. 


SB 5.17.1 

#^3crrEr i 

\D 

era wra RwilRsMcil 







Verses quoted 


59 


f^*f^^u^cbd|£|ddVll'd:'Elf^Tzfi dl^Md^jRT 

d^<u|M|-^|c|^H|^u| | 

[^^^(idlfidd^M^HdN^wddlHell 

ldd-1^ cMd4d(^T^ft 

S^ldHHlfdH^dl d' W^dlMeiaj^f^t 
TT^-ddddK d-dfewN,-^: im.^9.^ II 

sri-suka uvaca 

tatra bhagavatah saksad yajha-lihgasya visnor vikra- 
mato vama-paddfigustha-nakha-nirbhinnordh- 
vanda-kataha-vivarenantah-pravista yd bahya-jala-dhara 
tac-carana-pahkajavanejanaruna-kihjalkoparahjitakhi- 
la-jagad-agha-malapahopasparsanamala saksad bhagavat-padlty 
anupalaksita-vaco ’bhidhiyamanati-mahata kalena yuga-sahas- 
ropalaksanena divo murdhany avatatara yat tad visnu-padam 

ahuh. 

Synonyms 

sri-sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; tatra — at 
that time; bhagavatah — of the incarnation of the Supreme 
Personality of Godhead; saksat — directly; yajha-lihgasya — 
the enjoyer of the results of all sacrifices; visnoh — of Lord 
Visnu; vikramatah — while taking His second step; vama- 
pada — of His left leg; angustha — of the big toe; nakha — 
by the nail; nirbhinna — pierced; urdhva — upper; anda- 
kataha — the covering of the universe (consisting of seven 
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layers - earth, water, fire, etc.); vivarena — through the 
hole; antah-pravista — having entered the universe; yd — 
which; bahya-jala-dhara — the flow of water from the Causal 
Ocean outside the universe; tat — of Him; carana-pankaja — 
of the lotus feet; avanejana — by the washing; aruna- 
kinjalka — by reddish powder; uparanjita — being 
colored; akhila-jagat — of the whole world; agha-mala — 
the sinful activities; apaha — destroys; upasparsana — the 
touching of which; amala — completely pure; saksat — 
directly; bhagavat-padl — emanating from the lotus feet of the 
Supreme Personality of Godhead; iti — thus; anupalaksita — 
described; vacah — by the name; abhidhlyamana — being 
called; ati-mahata kalena — after a long time; yuga- 
sahasra-upalaksanena — consisting of one thousand 
millenniums; divah — of the sky; murdhani — on the head 
(Dhruvaloka); avatatara — descended; yat — which; tat — 
that; visnu-padam — the lotus feet of Lord Visnu; ahuh — they 
call. 


Translation 

Sukadeva GosvamI said: My dear King, Lord Visnu, the enjoyer 
of all sacrifices, appeared as Vamanadeva in the sacrificial are¬ 
na of Bali Maharaja. Then He extended His left foot to the end 
of the universe and pierced a hole in its covering with the nail 
of His big toe. Through the hole, the pure water of the Caus¬ 
al Ocean entered this universe as the Ganges River. Having 
washed the lotus feet of the Lord, which are covered with red¬ 
dish powder, the water of the Ganges acquired a very beautiful 
pink color. Every living being can immediately purify his mind 
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of material contamination by touching the transcendental wa¬ 
ter of the Ganges, yet its waters remain ever pure. Because the 
Ganges directly touches the lotus feet of the Lord before de¬ 
scending within this universe, she is known as Visnupadi. Later 
she received other names like Jahnavl and Bhaglrathl. After 
one thousand millenniums, the water of the Ganges descend¬ 
ed to Dhruvaloka, the topmost planet in this universe. There¬ 
fore all learned sages and scholars proclaim Dhruvaloka to be 
Visnupada [“situated on Lord Visnu’s lotus feet”]. 

Purport 

In this verse, Sukadeva GosvamI describes the glories of the 
Ganges River. The water of the Ganges is called patita-pavani, the 
deliverer of all sinful living beings. It is a proven fact that a 
person who regularly bathes in the Ganges is purified both 
externally and internally. Externally his body becomes immune 
to all kinds of disease, and internally he gradually develops a 
devotional attitude toward the Supreme Personality of God¬ 
head. Throughout India, many thousands of people live on the 
banks of the Ganges, and by regularly bathing in her waters, they 
are undoubtedly being purified both spiritually and materially. 
Many sages, including Sankaracarya, have composed prayers 
in praise of the Ganges, and the land of India itself has become 
glorious because such rivers as the Ganges, Yamuna, Godavari, 
Kaveri, Krsna and Narmada flow there. Anyone living on the 
land adjacent to these rivers is naturally advanced in spiritual 
consciousness. Srila Madhvacarya says: 


varahe vama-padam tu 
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tad-anyesu tu daksinam 
padam kalpesu bhagavan 
ujjahara trivikramah 

Standing on His right foot and extending His left to the edge of 
the universe, Lord Vamana became known as Trivikrama, the 
incarnation who performed three heroic deeds. 

Verse that mentions 

Horika 
SB 2.733 

4>d4ci|i|dHf3c)H I 

* C\ 

11 11 

krldan vane nisi nisakara-rasmi-gauryam 
rasonmukhah kala-padayata-murcchitena 
uddlpita-smara-rujam vraja-bhrd-vadhunam 
hartur harisyati siro dhanadanugasya 

Synonyms 

krldan — while engaged in His pastimes; vane — in the forest 
of Vrndavana; nisi — nocturnal; nisakara — the moon; rasmi- 











Horika 
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gauryam — white moonshine; rasa-unmukhah — desiring 
to dance with; kala-padayata — accompanied by sweet 
songs; murcchitena — and melodious music; uddlpita — 
awakened; smara-rujam — sexual desires; vraja-bhrt — the 
inhabitants of Vrajabhumi; vadhunam — of the wives; hartuh — 
of the kidnappers; harisyati — will vanquish; sir ah — the 
head; dhanada-anugasya — of the follower of the rich Kuvera. 

Translation 

When the Lord was engaged in His pastimes of the rasa dance 
in the forest of Vrndavana, enlivening the sexual desires of the 
wives of the inhabitants of Vrndavana by sweet and melodious 
songs, a demon of the name Sankhacuda, a rich follower of the 
treasurer of heaven [Kuvera], kidnapped the damsels, and the 
Lord severed his head from his trunk. 

Purport 

We should carefully note that the statements described herein 
are the statements of Brahmaji to Narada, and he was speaking 
to Narada of events that would happen in the future, during 
the advent of Lord Krsna. The pastimes of the Lord are known 
to the experts who are able to see past, present and future, and 
Brahmaji, being one of them, foretold what would happen in the 
future. The killing of Sankhacuda by the Lord is a more recent 
incident, after the rasa-lila, and not exactly a simultaneous 
affair. In the previous verses we have seen also that the Lords 
engagement in the affairs of the forest fire was described along 
with His pastimes of punishing the Kaliya snake, and similarly 
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the pastimes of the rasa dance and the killing of Sankhacuda are 
also described herein. The adjustment is that all these incidents 
would take place in the future, after the time when it was being 
foretold by Brahmaji to Narada. The demon Sankhacuda was 
killed by the Lord during His pastimes at Horika in the month 
of Phalguna, and the same ceremony is still observed in India 
by the burning of the effigy of Sankhacuda one day prior to the 
Lords pastimes at Horika, generally known as Holi. 


Generally the future appearance and the activities of the Lord 
or His incarnations are foretold in the scriptures, and thus the 
pseudo incarnations are unable to cheat persons who are in 
knowledge of the events as they are described in the authorita¬ 
tive scriptures. 


Verse that mentions 

Holika 


SB 10.34.20 

(d^$dLi Wit JTSzpft srsffiftcTR II || 


kadacid atha govindo 
ramas cadbhuta-vikramah 
vijahratur vane ratryam 
madhya-gau vraja-yositam 









Dolayatra 

Synonyms 
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kadacit — on one occasion; atha — then; govindah — Lord 
Krsna; ramah — Lord Balarama; ca — and; adbhuta — 
wonderful; vikramah — whose deeds; vijahratuh — the 
two of Them played; vane — in the forest; ratryam — at 
night; madhya-gau — in the midst; vraja-yositam — of the 
women of the cowherd community. 

Translation 

Once Lord Govinda and Lord Rama, the performers of won¬ 
derful feats, were playing in the forest at night with the young 
girls of Vraja. 


Purport 

This verse introduces a new pastime. According to 

the deary as, the occasion mentioned here is the Holika-purnima, 

a day also known as Gaura-purnima. 


Verses that mention 

Dolayatra 

KRSNA, The Supreme Personality ofGodhead 34: Vidyadhara Liberated and the 
Demon SaiilTacCida Killed 

“The rasa-ltla was performed during the autumn, and after that 
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the next big ceremony is Holi, or the Dolayatra ceremony Between 
the Dolayatra ceremony and the rasa-lila ceremony there is an 
important ceremony called Siva-ratri ” 



«IMs£Wh 3>: 3TTc^ II 3 . 3 .^ II 


sa vai bhagavato raja 
pandaveyo maha-rathah 
bala-kridanakaih krldan 
krsna-kridam ya adade 

Synonyms 


sah — he; vai — certainly; bhagavatah — a great devotee of 
the Lord; raja — Maharaja Parlksit; pandaveyah — grandson 
of the Pandavas; maha-rathah — a great fighter; bala — 
while a child; kridanakaih — with play dolls; kridan — 
playing; krsna — Lord Krsna; kridam — activities; yah — 
who; adade — accepted. 


Translation 


Maharaja Parlksit, the grandson of the Pandavas, was from his 
very childhood a great devotee of the Lord. Even while playing 
with dolls, he used to worship Lord Krsna by imitating the wor¬ 
ship of the family Deity. 









Dolayatra 

Purport 
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In the Bhagavad-gita (6.41) it is stated that even a person who 
has failed in the proper discharge of yoga practice is given a 
chance to take birth in the house of devout brahmanas or in the 
houses of rich men like ksatriya kings or rich merchants. But 
Maharaja Parlksit was more than that because he had been a 
great devotee of the Lord since his previous birth, and as such he 
took his birth in an imperial family of the Kurus, and especially 
that of the Pandavas. So from the very beginning of his 
childhood he had the chance to know intimately the devotional 
service of Lord Krsna in his own family. The Pandavas, all being 
devotees of the Lord, certainly venerated family Deities in the 
royal palace for worship. Children who appear in such families 
fortunately generally imitate such worship of the Deities, even 
in the way of childhood play. By the grace of Lord Sri Krsna, we 
had the chance of being born in a Vaisnava family, and in our 
childhood we imitated the worship of Lord Krsna by imitating 
our father. Our father encouraged us in all respects to observe all 
functions such as the Ratha-yatra and Dola-yatra ceremonies, 
and he used to spend money liberally for distributing prasada to 
us children and our friends. Our spiritual master, who also took 
his birth in a Vaisnava family, got all inspirations from his great 
Vaisnava father, Thakura Bhaktivinoda. That is the way of all 
lucky Vaisnava families. The celebrated Mira Bal was a staunch 
devotee of Lord Krsna as the great lifter of Govardhana Hill. 

The life history of many such devotees is almost the same be¬ 
cause there is always symmetry between the early lives of 
all great devotees of the Lord. According to Jiva Gosvaml, 
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Maharaja Parlksit must have heard about the childhood pas¬ 
times of Lord Krsna at Vrndavana, for he used to imitate the 
pastimes with his young playmates. According to Sridhara 
Svami, Maharaja Parlksit used to imitate the worship of the 
family Deity by elderly members. Srila Visvanatha Cakravarti 
also confirms the viewpoint of Jiva Gosvami. So accepting ei¬ 
ther of them, Maharaja Parlksit was naturally inclined to Lord 
Krsna from his very childhood. He might have imitated ei¬ 
ther of the above-mentioned activities, and all of them estab¬ 
lish his great devotion from his very childhood, a symptom 
of a maha-bhagavata. Such maha-bhagavatas are called ni- 
tya-siddhas, or souls liberated from birth. But there are also 
others, who may not be liberated from birth but who develop 
a tendency for devotional service by association, and they are 
called sadhana-siddhas. There is no difference between the two 
in the ultimate issue, and so the conclusion is that everyone 
can become a sadhana-siddha, a devotee of the Lord, simply 
by association with the pure devotees. The concrete example is 
our great spiritual master Sri Narada Muni. In his previous life 
he was simply a boy of a maidservant, but through association 
with great devotees he became a devotee of the Lord of his own 
standard, unique in the history of devotional service. 

CC Madhya 7 intro 

“in the month of Phalguna (February-March). He saw the Do- 
la-yatra festival” Madhya 7: The Lord Begins His Tour of South 
India into from In his Amrta-pravaha-bhasya, Srila Bhaktivinoda 
Thakura summarizes the seventh chapter as follows 


Dolayatra 
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CC Madhya 7-5 


CfWaT CT CWfSpT 



\sj%st^r 


phalgunera sese dola-yatra se dekhila 
premavese tanha bahu nrtya-glta kaila 

Synonyms 


phalgunera — of the month of Phalguna; sese — at the 
end; dola-yatra — the Dola-yatra festival; se — that; dekhila — 
saw; prema-avese — in the ecstasy of love of Godhead; tanha — 
there; bahu — much; nrtya-glta — chanting and 
dancing; kaila — performed. 


Translation 


At the end of the month of Phalguna, He witnessed the Do¬ 
la-yatra ceremony, and in His usual ecstatic love of God, He 
chanted and danced in various ways on the occasion. 





CWIW — lilt vsM fts 


kartika aile kahe — ebe maha-sita 
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dola-yatra dekhi ydo — ei bhala rita 

Synonyms 


kartika aile — when the month of Karttika arrived; kahe — 
both of them said; ebe — now; maha-sita — very cold; dola- 
yatradekhi — after seeing the Dola-yatra ceremony; yao — You 
go; ei — this; bhala rita — a very nice program. 

Translation 

However, when the month of Karttika came, they both told the 
Lord, “Now it is very cold. It is better that You wait to see the 
Dola-yatra festival and then go. That will be very nice.” 

CC Antya 1.215 

Si<h <#rr 

;; 5ri^rc^ 

sri-rupa prabhu-pade nilacale rahila 
dola-yatra prabhu-sahge anande dekhila 

Synonyms 

sri-rupa — Srila Rupa Gosvami; prabhu-pade — at the feet of Sri 
Caitanya Mahaprabhu; nilacale — at Jagannatha Puri; rahila — 
remained; dola-yatra — the festival of Dola-yatra; prabhu- 
sahge — with Sri Caitanya Mahaprabhu; anande — in great 
happiness; dekhila — saw. 







Dolayatra 

Translation 
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Srila Rupa Gosvami, however, stayed at the lotus feet of Sri 
Caitanya Mahaprabhu, and when the Dola-yatra festival took 
place, he saw it in great happiness with the Lord. 

CC Antya 1.216 

OflST 8pg <rc*r%r*rfwr 
si>im ^>13^ *1% 

dola anantare prabhu rupe vidaya dila 
aneka prasada kari sakti sancarila 

Synonyms 

dola anantare — after the Dola-yatra; prabhu — Sri Caitanya 
Mahaprabhu; rupe — unto Rupa Gosvami; vidaya dila — bade 
farewell; aneka prasada kari ’ — endowing with all kinds of mer¬ 
cy; sakti sancarila — empowered him. 

Translation 

After the Dola-yatra festival ended, Sri Caitanya Mahaprabhu 
bade farewell to Rupa Gosvami also. The Lord empowered him 
and bestowed upon him all kinds of mercy. 
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CC Antya 4.114 

cfwrawiff erp tos ci%r 

dola-yatra-adi prabhura sangete dekhila 
dine-dine prabhu-sange ananda badila 

Synonyms 

dola-yatra — the festival of Dola-yatra; adi — 
and others; prabhura sangete — with Sri Caitanya 
Mahaprabhu; dekhila — he saw; dine-dine — day after 
day; prabhu-sange — in the association of Sri Caitanya 
Mahaprabhu; ananda badila — his pleasure increased. 

Translation 

Sanatana Gosvami observed the Dola-yatra ceremony with 
Lord Sri Caitanya Mahaprabhu. In this way, his pleasure in¬ 
creased in the company of the Lord. 

CC Antya 4.207 

ormrai otfSft! 

dola-yatra dekhi prabhu tame vidaya dila 
vrndavane ye karibena, saba sikhaila 















Verse for colored powders 

Synonyms 

dola-yatra — the festival of Dola-yatra; dekhi — see¬ 
ing; prabhu — Sri Caitanya Mahaprabhu; tame — 
unto him; vidaya dila — bid farewell; vrndavane — at 
Vrndavana; ye karibena — whatever he would do; saba — 
all; sikhaila — instructed. 

Translation 

After they saw the Dola-yatra festival, Sri Caitanya Mahapra¬ 
bhu instructed Sanatana GosvamI fully about what to do in 
Vrndavana and bade him farewell. 

Verse for colored powders 
SB 10.42.5 

ddWld#d J l u l Wc|ufd<blbRT 

II II 

tatas tav anga-ragena 
sva-varnetara-sobhina 
samprapta-para-bhagena 
susubhate ’nuranjitau 
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Synonyms 


tatah — then; tau — They; anga — of Their 
bodies; ragena — with the coloring cosmetics; sva — Their 
own; varna — with colors; itara — other than; sobhina — 
adorning; samprapta — which exhibited; para — the 
highest; bhagena — excellence; susubhate — They appeared 
beautiful; anuranjitau — anointed. 

Translation 

Anointed with these most excellent cosmetics, which adorned 
Them with hues that contrasted with Their complexions, the 
two Lords appeared extremely beautiful. 

Purport 

The acaryas suggest that Krsna spread yellow ointment upon His 
body, and Balarama blue ointment upon His. 

Throwing butter 
SB 10.5.14 

mtuT: wit fgr 

RldM-Ml II II 

gopah parasparam hrsta 
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Throwing butter 
dadhi-ksira-ghrtambubhih 
asincanto vilimpanto 
navanltais ca ciksipuh 

Synonyms 

gopah — the cowherd men; parasparam — on one 
another; hrstah — being so pleased; dadhi — with curd; ksira — 
with condensed milk; ghrta-ambubhih — with water mixed 
with butter; asificantah — sprinkling; vilimpantah — 
smearing; navanitaih ca — and with butter; ciksipuh — they 
threw on one another. 


Translation 

In gladness, the cowherd men enjoyed the great festival by 
splashing one another’s bodies with a mixture of curd, con¬ 
densed milk, butter and water. They threw butter on one anoth¬ 
er and smeared it on one another’s bodies. 

Purport 

From this statement we can understand that five thousand years 
ago not only was there enough milk, butter and curd to eat, 
drink and cook with, but when there was a festival it would be 
thrown about without restriction. There was no limit to how 
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extensively milk, butter, curd and other such products were used 
in human society. Everyone had an ample stock of milk, and by 
using it in many varied milk preparations, people would keep 
good health in natural ways and thus enjoy life in Krsna con¬ 
sciousness. 

Garland is powdered by the 
dust raised by the cows’ hooves 

SB 23-10.35.22 

?p3rnc[T ^ 

VO VO *N 

y^iRm er ^<£l'ddorw<M: ii 

H 

vatsalo vraja-gavam yad aga-dhro 
vandyamana-caranah pathi vrddhaih 
krtsna-go-dhanam upohya dinante 
glta-venur anugedita-klrtih 

utsavam srama-rucapi drslnam 
unnayan khura-rajas-churita-srak 
ditsayaiti suhrd-asisa esa 

















Garland is powdered by the dust raised by the cows’ hooves 
devakl-jathara-bhur udu-rajah 

Synonyms 


vatsalah — affectionate; vraja-gavam — to the cows of 
Vraja; yat — because; aga — of the mountain; dhrah — the 
lifter; vandyamana — being worshiped; caranah — His 
feet; pathi — along the path; vrddhaih — by the exalted 
demigods; krtsna — entire; go-dhanam — the herd of 
cows; upohya — collecting; dina — of the day; ante — at 
the end; gita-venuh — playing His flute; anuga — by His 
companions; idita — praised; kirtih — His glories; utsavam — a 
festival; srama — of fatigue; ruca — by His coloring; api — 
even; drsinam — for the eyes; unnayan — raising; khura — 
from the hooves (of the cows); rajah — with the 
dust; churita — powdered; srak — His garland; ditsaya — 
with the desire; eti — He is coming; suhrt — to His 
friends; asisah — their desires; esah — this; devaki — of mother 
Yasoda; jathara — from the womb; bhuh — born; udu-rajah — 
moon. 


Translation 

Out of great affection for the cows of Vraja, Krsna became the 
lifter of Govardhana Hill. At the end of the day, having rounded 
up all His own cows. He plays a song on His flute, while exalted 
demigods standing along the path worship His lotus feet and 
the cowherd boys accompanying Him chant His glories. His 
garland is powdered by the dust raised by the cows’ hooves, and 
His beauty, enhanced by His fatigue, creates an ecstatic festival 
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for everyone’s eyes. Eager to fulfill His friends’ desires, Krsna is 
the moon arisen from the womb of mother Yasoda. 

Purport 

According to the deary as, at this point the gopis climbed into 
the watchtowers of Vrndavanas houses so they could see Krsna 
as soon as possible when He returned home. Mother Yasoda 
was very anxious for her son to come back, and therefore she 
had the tallest of the beautiful young gopis climb up to see when 
He would arrive. It is implied here that Krsna was somewhat 
delayed on the way home because His lotus feet were being 
worshiped by great demigods along the path. 


Thus end the Third Chapter, of the Origin of Holi. 
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